
1 يوم بارک  

 
 
 یوم وک  خوَئ ته او اختیار  خوَئ ته تېشتن که

2 یـوم بارک بی نک ځونېم  يېب  بېـژه  په  ځان

 
 ځاک هـر  تـه  ګُلـی  لَوَن  لَوَن  ا  بُـو  م بُوںئې

ـن  خـه  یـوم  پِںګـړک  زرم  شور  تـه  ګُلی  مَـئَ
 
3 یوم  ݭَهیںد  زر سر ګری  ته  يا  م پِںډغولئ  ا

 یوم ځیـرک کوک هر  ساتِم  بو  ځېمه  نظر  ته
 
 

 څمـی   ا    لیکی    زمـانـۀ    سن   یِـن   چِګم
 یوم  مـیربارک  تـه  بایـزیـد  تـه  پـېـډ  تـه  کـه
 
 سرتَـړُنّک   هوم   يې   ځـونّي   سرخُـژئ   ته
 یوم  بچکک  افـۀ  ټیںګه  تَړی  بُو  بیان  ا  که
 
 یِن  دري ا  شوري  ݭپئېـوَؤ  پـه  وختم بې  که

 یوم  کُولَـک  پران  ته  لکم خـوّ  غمي  زُت  ا
 

3 Similarly” هۀ يې “  (Ye Ha) meaning “is” is contracted to “Ya” 
 

2 On the same pattern it is ” بوُ يې “ (Ye Bu) meaning “do or does” which is shortened to“ Yeb” during 
speaking 

1 The word is actually” هوم يې “  (Ye Hom) a two syllable word but is contracted to one “Yom” meaning“I 
am”  



 برېتئ ا  سن  ګه  خرخول  ا  نک  بُو  خورېنم
 یوم سرکک  اېںچِن  نک  خوّلک  بُو  کوکم بی
 
 سَـۀ  بو شائستـۀ ویزر  ځن  ګۀ ده ګُل بی ا  که

 یوم مخَک ته ګُل خاص دَرِم يې بُوںێ رنګ خوند
 

 شـیپي  توک  بُـد  ݭپئـېـوه،  بُـرسر  ا  برشتکم
 یوم  پیکک  ته  نۀ  غوںڒ،  ته  پېری   اِتباري

 
 نـر بَدي  نېݭتي  پَکـر  کی هـرکوک  بُـو  څوم

 یوم  ګـزک  ته   روّه   غونېم   بُو  بد زلی  ا
 

 خـوَئ سـر  ا  کـپَِم  بُو  ګِرګډل  دشمن  دوست
 یـوم  غُلکک تېڒ  ته  زلی  نرُم  ته  تېشتن  که
 
 بُـکر او دِلدِںګ سیال، خِضر، رنګ  سۀ  اِر یِن

 یوم سریَک  ته او  شکارځن میاں ته دار عزت
 

 داکِن    تُـوره   ا    قلم  ا   کی  دِس  م ݫاتـي
 یوم  ابلک  زر قوم  مال ا  ځان ا  بُو  قـربانېم

 
 دوک زبان ا  قوم  ته  زباد  زورم  په  قلم  ته

 یـوم   کـںـډک  ته   صفاخلي   ته   سرګوټَـئ
 

 ګډ عمل خوَئ  ای  سـړئ هر ا  که بُو  څوال
 یوم جیکک فۀ ته  روان  هوم  ګه از ل سېـره

 


